M3IAATENDLCTEBO

DrPAMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpoch! TEOPUM W MPaKTUKK
Philology. Theory & Practice

2022. Tom 15. Boinyck 3. C. 876-880 | 2022. Volume 15. Issue 3. P. 876-880

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XXypHana [OCTYMNHbl Ha canTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

rul CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKME OCOOEHHOCTU HOMUHATUBHbIX eAMHULY
aHI1093bI4HOIO IMHIBOKY/IBTYPHOIO cueHapusa “Stock Market”

benakoea O. B.

Annomayus. llens MccieqoBaHMS - BBISIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKME OCOOEHHOCTM SI3BIKOBBIX €/IM-
HUII, SIBJISIIOIIMXCSI CPeICTBAMM SI3bIKOBOM perpeseHTaly aHTJIOSI3bIYHOTO JTMHTBOKY/IBTYPHOTO CIleHapus
“Stock Market” (©oHIOBBI PBIHOK). B cTaTbe packpbiBaeTcsl MOHSITME «IMHTBOKY/IBTYPHBIN CIieHApUii»
¥ OMMCHIBAETCST CTPYKTYpa ClieHapusl. B ieHTpe BHUMAaHMsI OKa3bIBAIOTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKIe 0CO-
OGEHHOCTM OIHO- M [BYXC/IOBHBIX HOMMHATMBHBIX €IVHNUI] aHATM3UPYEMOro CclieHapus. HayuHas HOBM3HA
3aK/TI0YAeTCsT B TOM, UTO aHIVIOSI3bIUHBI JIMHIBOKY/IBTYPHBIN ClieHapuit cdepbl HOHIOBOTO PbIHKA GBI pac-
CMOTpEH B KaueCTBe KOTHUTUBHOI CXeMbI peueBOii CUTYaIMM C IPYMeHeHeM KOMIUIEKCHOTO KOTHUTUBHO-
KYJIbTYPOJIOTMYECKOrO IMOAXO0/Ia K SI3bIKOBOMY MaTepualy, BbISIBIEHbI 0COGEHHOCTM €r0 CTPYKTYPhI M CEMaH-
TUKU. Pe3yabTaThl MCCI€IOBAHUST CBUIETENbCTBYIOT O IIpeobaagaHui 1eabH00GOpMIeHHbIX adduKcanb-
HBIX ¥ CJIOKHOCOCTABHbIX HOMMHATOPOB, a TAKXKE O IIMPOKOM PacIpoCTpaHeHUy pasaenbHOOMOPMIEHHBIX
MMEHHBIX U IJIaTOJIbHBIX HOMUHATMUBHbBIX eIVHUII.

en|  Structural-Semantic Particularities of Nominative Units
of the English-Language Linguocultural Scenario “Stock Market”

Belyakova O. V.

Abstract. The purpose of the research is to identify the structural-semantic particularities of language units
that are the means of linguistic representation of the English-language linguocultural scenario “Stock Mar-
ket”. The paper sheds light on the notion of a linguocultural scenario and describes its structure. The work
focuses on the structural-semantic particularities of one-word and two-word nominative units of the analysed
scenario. Scientific novelty lies in the fact that the English-language linguocultural scenario of the stock mar-
ket sphere has been considered as a cognitive scheme of the speech situation, taking a comprehensive cogni-
tive-cultural approach to the language material, the features of its structure and semantics have been identi-
fied. The research findings demonstrate the predominance of structurally inseparable affixal and compound
nominators, as well as the wide spread of structurally separable nominal and verbal nominative units.

BBenenne

JIMHTBOKY/IbTYPHbBIE CLIEHAPUM, B PAMKAX KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCSI PeUeBOe O0LIEHNE, SIBJISIIOT OO0 «MHBapyaH-
ThI KJIACCA TUIIOBBIX CUTYalMii HAIIVMOHATIBHOM KY/IbTYPbI, CYIIECTBYIOIIME KaK B COCTaBe KYIbTYPhI, TAK U B (OHOBBIX
3HAHMAX HOcUTesell JaHHOoro s3bika» (CaBuukuii, [lnexanos, 2001, c. 109). JIMHTBOKY/IbTYPHbIE CLIeHapUM perpe3eH-
TUPYIOTCSI B PeUM C TIOMOII[bIO PA3HOOOPA3HbBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, MTPEICTABIEHHBIX HOMWHATUBHBIMM Y KOMMYHMKA-
TUBHBIMU efdyHMIIaMU. HOMMHATOPBI IO CYyTU SIBJSIIOTCSI HAMMEHOBAHUSMM, OMMCHIBAIOIMMM «(pParMeHT [1eiiCTBU-
TEJIbHOCTY Kak Kiacc npeameTtoB» (Kymaera, 2003, c. 138), a KOMMYHMKATUBHbIE €OVMHULIBI — (OPMY/IMPOBKAMMU MU
cpenctBaMu hopmynupoBanust mbicau (CaBuiknit, Kymaesa, 2004, c. 123).

Oco6blit MHTEpeC AJIs U3yUeHUs TTPeICTAB/SIOT HOMMHATYBHBIE eIVHUIIbI MHOSI3BIYHBIX CLIEHAPUEB, TTOCKOIbKY
BJIaJleHMe HaMMEHOBAHMUSIMM TaKOTO CIIeHApUS SIBJISIETCS] BASKHBIM B OOIIEHUM C TTPeCTABUTENSIMU APYTUX KYIBTYD,
TaK Kak MmoMoraeT 136ekaThb HeJJOTTOHMMAaHMsI, a TTOpOo¥i U KyabTypHOro moka (benskosa, 2021, c. 421).

XopoIllo M3y4yeHbl aHTJIOS3bIUHbIE JTMHTBOKYJIbTYpPHbIE CIIEHApUM JIEOBOI M GBITOBOM TEMaTUKU, B TO BpeMs
KaK JIMHTBOKY/IbTYPHBIE CLiIEHAapMM 3KOHOMMUYECKOJ HalpaBJIe€HHOCTM He TaK XOpOILO IpeAcTaBiaeHbl. Kpome Toro,
0Co6bIlt MHTEpeC B Hallle BpeMst Bbi3biBaeT (HOpMUPOBaHMEe MTACCUBHOTO I0X0Ia Ha (OHIOBOM PBIHKE, BOT IMTOYEMY
BIaieHNe HaMEeHOBAHUSIMY B PaMKax 3TOi TeMbl MOXKET IIOMOYb MHBECTOPAM U JPYTMM Y4acTHMKAM (OHIOBOTO
PBIHKA B OCYILIECTBJIEHUY UX €SI TeTbHOCTM.
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AKTYaJIbHOCTb TEMBI OMpeIesIeTcs He06X0AMMOCTbIO 6oJee TIIyOOKOT0 M3ydeHNsT SI3IKOBOI HOMMHALIVIM B TeMa-
TUYECKUX DPaMKax JMHIBOKY/IbTYPHOro cieHapust “Stock Market” (®OHOOBBI PBIHOK) C LIEJIbIO MCITOJb30BAaHUS
B ITpodeCcCHOHAIbHOM AesTeTbHOCTH. [IeiiCTBUTEIbHO, paboTa B KauecTBe Tpeiizepa, 6pokepa M MHBECTUIMOHHOTO
COBETHMKA Ha MEXIyHapOmTHOM (DMHAHCOBOM pbIHKE TpeGyeT BBHICOKOTO YPOBHS BJIa€HUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
CJIeoBaTeNIbHO, CIIeHAPUi OUeHb LIeHeH B TaKOM CUTYallMu, TTOCKOJIbKY OH JaeT TOTHOe ITpe/iCTaBIeHe Kak O peve-
BOM, TaK " O HEpeueBOM ITOBEJ€HNM YUYaCTHUKOB.

3agayaMy JAHHOTO MCC/IeIOBAHUS SIBJISIIOTCSI: OMMCAaHME KOHUENTYaJbHOM CTPYKTYPbI aHTIOSI3bIYHOTO JIMHTBO-
KYJIbTYPHOTO clieHapus “Stock Market”, MHBeHTapu3alus ¥ CUCTEMAaTHU3alMsI I3bIKOBbIX € VHMUII CLIeHapUsl, aHaIU3
HOMMHATUBHBIX SI3bIKOBBIX €IVHUII C TO3ULIMI CTPYKTYPHOTO PAa3HOO6Pa3us ¥ CEMaHTUUECKOTO HATIOMTHEHMS.

B KauecTBe MeTOJIOB MUCCAeA0OBAHNS IPUMEHSIIOTCS MeTo[, GpeiiMOBOTO OMMCAHMS, aHATNU3 CJIOBAPHBIX IeduHM-
LM, KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAIN3.

TeopeTuueckas 6a3a UccIenoBaHus — 3TO TpyAbl B. M. CaBuiikoro, A. E. ITinexanosa (2001; CaButikmii, Kynaesa, 2004),
O. A. Kymaesoit (2003), MMOCBSIILIEHHbIE KYJIbTYPOJIOTMYECKON crielm@uKe JMHIBOKYIbTYPHBIX CLIEHApUEB U CTETleHU
YCTOMUMBOCTM JIMHTBUCTMUECKMX EOVHMIL B COCTaBe ciieHapusi. Kpome Toro, yumthiBamich pab6othl O. B. Bemsko-
Bovi (2021) u JI. B. iBuHoi% (2003), paccMmaTpuBawliye CTPyKTypy ClieHapueB U UX TUIIbL. PaccMOTpeHMe CTPYKTYphI
CIleHapus B BUe KOMIIO3UIIMOHHBIX 6IOKOB, COUETAIONIMXCS C TIOC/IeIOBATEIbHOCTBIO CIIEH U JeiCTBUIA, TPUHMMA-
JIOCh 33 OCHOBY TP TMPOBEIEeHUM UCCIeNOBaHMS, a pa3paboTaHHble aBTOpaMM CLIEHApUM [IeJI0BOI U mpodeccuo-
HaJIbHO HAIIPaBJIEHHOCTY TOCTYKWIIM IIPOTOTUTIAMM CIleHapust GOHAOBOTO PhIHKA. BaskHBIM acreKkToM MCCiieqoBa-
HMSI SIBUJIOCh PACCMOTpeHME SI3bIKOBOTO BOIUIOIIEHUS CIeHApHsSl B BUAE HOMWHATUBHBIX €OUHMUII, YTO CTAJIO BO3-
MOXHBbIM Garomapst Tpyaam O. A. Kymaesoit (2003) u B. M. CaBuukoro (CaBuukuii, Kynaesa, 2004), B KOTOPBIX
JlaeTcst IOOPOOHAST XapaKTePUCTMUKA SI3bIKOBBIX € MHUIL KaK OJTHO- ¥ CBEPXCIOBHBIX 3JIEMEHTOB.

[TpakTHMueckasi 3HAYMMOCTb UCC/IeIOBAHMS COCTOUT B TOM, UTO ITOJIyUeHHbIE JaHHbIE MOTYT IIPUMEHSTHCS B IIPO-
1iecce pa3paboTKY JIEKI[MOHHBIX KypCOB IO TaKMM AMCHMIUIMHAM, KaK JIEKCUKOJIOTHSI, TMHTBOKYJIbTYPOIOTHS U KO-
THUTUBHAsI TMHTBUCTMKA, a TAKKe B Mpoliecce CO3JaHMs YIe6HUKOB M yUeOHBIX TTOCO6MIt ISl MperofaBaHus yIio-
MSIHYTBIX BbILIE JUCUMUIUIVH.

OcHoBHas 4acTh

Cmpyxkmypa cuenapus “Stock Market” (@oH006blii pbIHOK)

sl eTaJbHOTO OMMCAHUST CTPYKTYPBI ClieHapusl HeOOXOOMMO BBIIEIUTDH OMOpPHbIE KOHIIEIThI, COCTABSIONINE
(dpeitmoBy10 cTpyKTYpY ciieHapusi. CueHapuit “Stock Market” BK/TIOUaeT cieayoliye COCTaBHbIe YacTu:

1. CHARACTERS / JIEVICTBVIOIIVE JIULIA (investor/uneéecmop, broker/6pokep);

2. TYPES OF SECURITIES / BUIbI HEHHBIX BYMAT (share/axkyus, option/onyuoH);

3. TYPES OF INVESTORS / TUITbI UHBECTOPOB (buy-and-hold investors / ungecmopet, ciedyroujue cmpamezuu
KYnJu-npooaxcu);

4. FINANCIAL CENTRES AND INSTITUTIONS / ®MUHAHCOBBIE LIEHTPBI 1 YUPEXXIEHUWS (stock exchange /
(ondosas bupxca);

5. INDEXES / UHIOEKCBI (Nasdaq / HACIAK — cucmema KOMNbomMepu3upo8aHHoli 6HeOUPHe80li KOMUPOBKU K-
yuil CIIA);

6. ABBREVIATIONS / ABBPEBUATYPHI (AGM / excezo0Hoe coOpaHue akyuoHepos);

7. TERMS / TEPMUHBI (prime-rate / nybauxyemas 6aHkamu 6a308as cmaska no KpamkoCPOUHbIM Kpedumam)
(Mackenzie, 2010; Macmillan English Dictionary..., 2011).

OropHbIe KOHIIENThI (haKTUUECKH SIBIISIFOTCSI OCHOBHBIMM Pa3fiesiaMy CIieHapysi M MOTYT GbITh TEeTATM3UPOBAHBI [1a-
nee. Hanpumep, koutenT CHARACTERS BkitiouaeT B ce6st CYOKOHIIENTBI owner/enadeney, dealer/Ounep, institutional in-
vestor / UHCIUMYYUOHAIbHBIT UHB8ecmop. B 3aBMcHMOCTHM OT crieniMduKM paszena ClieHapusi 06beM HOMUHATUBHbBIX eI -
HUIL MOXKET BapbMpoBaThCsl. TakKMM 06pa3oM, SI€EMEHTHI CTPYKTYPhI CIIeHAPKsT HAXOMAST CBOE BhIPAKEHME B PEUN C TO-
MOIIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MMEIOIIMX OMPeNeIeHHYIO CTPYKTYPY Y OT/IMYAIOIINXCST CEMaHTUUECKMMY 0COOEHHOCTSIMMU.

O0HOC108HBlE HOMUHAMUGHbBIE eOUHULbL

IIpoBeeHHBII aHAIU3 CPELCTB SI3bIKOBOI 00beKTUBaLVM clieHapus “Stock Market” mokasbiBaeT, UTO OJHOC/IOB-
Hble HOMMHATUBHBIE €VHUIIbI MIMPOKO MPEICTABIEHbI 1 COCTABJISIOT OKOIO 38% OT BCeit BHIOOPKM.

KopHeBblIe cI0Ba HEMHOTOUMC/IEHHbBI. DTO IJIaro/Ibl, 0603HavarolIye 6a30Bbie JeCTBIUS YUaCTHUKOB (DOHIOBOTO PhIH-
Ka (to buy / noxyname, to sell / npodasame, to back / noddepxcusams), GyHaHCOBbIE yupeskmeHus: (bank/6ark), neHeKHbIe
pacueTbl (cash/HanuuHbie), BUObI LIEHHbIX Oymar (stock/akyus, bond/o6nuzayus) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 39-41).
ITopo6HbIE HOMMHATVBHBIE €IMHUIIBI 0603HAYAIOT BasKHbIE JJIs1 HOHAOBOTO PHIHKA TIOHSITHUS, HO He TO3BOJISIIOT TT0-
IpO6HO OmMcaTh 0ObEKT HOMMHALIMM, ITI03TOMY TOpasio 06ojee MHOrouMCIeHHbI adduKcanbHbie CI0Ba, epena-
1Iye 60Jblie CBefeHnit 06 00beKTe.

Kak mpaBuio, addukcanbHbie cjoBa 00pas3yoTcs C MoMoInbio cyhpdukcaryum. Hamnbosee pacrpocTpaHeHsbl Cylile-
CTBUTEJIbHbBIE, TIPMYEM CaMbIM PaCIIPOCTPaHEHHbBIM SIBJISIETCS areHTMBHBIN cyddukc -er/or, 0603HaAYAIONMIT KaK aK-
TUBHOTO [esITeNIsT WM MO3ULIMOHHYI0 poib (lender/kpedumop; trader/mpeiidep), Tak ¥ HeOAylleBI€HHbIE TIPeIMETHI,
SIBJIEHUST U TIOHSITUS (turnover/o6opom; copper/meds). Kpome TOro, B paMKax BbIGOPKM Hambojiee MPOAyKTUBHBIMMU
SBIAIOTCS cyhdUKCHI CylleCTBUTENbHBIX -ity, -ion, -ive, -ment, -ance (security / yenHas 6ymaea), (option/onyuoH),
(derivative/depusamus), (investment/unsecmuyuu), (performance/noxasamenu) (Mackenzie, 2010, c. 91-93), 0603Ha-
yamle 6a30Bble IJIS1 JAHHOM TEMAaTUYECKOM TPYIIbI MTOHSTHS, TaKMe KaK IeHHble OyMaru M X BUJbI, MHBECTU-
L[MU, TOKa3aTesn, GMHAHCOBBIE YUPEKIEHNS 1 UX YCTPOIICTBO, OTAaYa OT MHBECTUIMIA.
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YacTh CYIEeCTBUTEIbHBIX MPEICTaB/SIOT CO60i CJIOKHOCOCTaBHbIE CI0BA, BKIIIOYAOIINE B cebst CIOKHbIE (year-
book/excez00HUK) ¥ CIOXHOTIPOM3BOAHBIE CIOBA, 06pa3oBaHHbIE MO MPOLYKTUBHOIM CIOBOOGPAa30BaTeIbHON MOZIEIn
N/A + V-er (shareholder/akyuonep) (Mackenzie, 2001; Cotton, Falvey, Kent, 2012). OHU MO3BOJISIIOT BBIPa3UTb OOBIION
06beM MH(pOpMaLMK B KpaTKOi U JTaKOHMYHOI (popme. OCOGEHHOCThIO JAHHOTO CLIEHApUS SIBJISIETCSI TO, YTO UMCIIO
CJIOKHBIX ¥ CJIOKHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB CPABHUTEIHHO HEBEIMKO O CPAaBHEHMIO C APYTUMMU CIIEHAPUSIMY SKOHOMMYE-
cKoit TeMaTuku. CKOpee BCEro, 3TO CBSI3aHO C Te€M, UTO Ha (POHIOBOM PbIHKE MHOTME IeiCTBUSI TPeOyeTCs BbIMOJ-
HATb B IIPeJIeJIbHO CKAThIe CPOKM, @ UX SI3BIKOBOE BOIUIOIIEHNE JOJKHO ObITh OJJHO3HAYHBIM U TIOHSITHBIM C ITIEPBOTO
pasa, 4TOObI He IOMYCTUTh HEeIIPaBMUIbHOTO TOTKOBAHMS.

BcTpevaloTcst CylllecTBUTebHbIe, 06pa30BaHHbIe OT IJIarOJIOB C IOCTIIO3UTHBaMu: pay-off (00xo0 no yeHHviM
6ymazam), check-up (ocmomp, nposepka) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 92-94). B aTom ciyyae roBopsiLiyit 5KOHOMUT
peueBble YCWINSI, UCIIONb3YsI TPUBBIUHbIE JIEKCUMUECKME eAVHUIIbI, UTO TaKKe CIIOCOGCTBYET ObICTPOH 1 3(hheKTUB-
HOJ KOMMYHUKALUNA.

[lInpoko mpeacTaBleHbl ¥ OTIJIATOJIbHBIE CYLIeCTBUTENbHbIe (benchmarking / amanonHoe mecmuposearue; finan-
cing/¢unancuposanue; hedging/xedmcuposarue) (Mackenzie, 2010, c. 102-103), npupaaoiye O6GbIYHBIM CYIIECTBU-
TeJbHBIM COOBITUITHOE 3HaUeHMe. B 1ei0M cylecTBUTeIbHbIE, 00/1agas a6COMOTHBIM HOMMHATUBHBIM TTOTEHIIMA-
JIOM, SIBJITIOTCST HauboJiee paciipoCTpaHEeHHBIM CPEeICTBOM SI3bIKOBOJ pelipe3eHTalii B aHAIM3UPYEMOM CIIeHapUi.

CrnemyeT OTMETUTb 3HAUUTETbHOE UMCIIO MTPUIAraTeIbHbIX CPeIy OTHOCIOBHBIX HOMMHATOPOB. CITIOCOOBI X 06pa3o-
BaHMS OTJIMYAIOTCST pa3HOOOpasueM: uUconb3ytotces cyddukcesr -ful, -ish, -ic, -able, -al, -y, nepenatomime pasnMuHbie OT-
TeHKM 3HaUeHus (successful/ycnewnsiti), (bullish / c meHdeHyueli Ha nosvluieHue KOMUPOBoK), (pessimistic/neccumucmuyHsiti),
(available/docmynHpiii), (traditional/mpaduyuonnsiti), (heavy/msaxcensiti) (Mackenzie, 2010, c. 98-101). Kak MbI BUAMM
13 IPMMEPOB, TIpMJIaraTesibHble B JAHHOM CIEHAPUY XapaKTePU3YIOT YCIIEUTHOCTh, TOCTYITHOCTh, HAITPABJIEHHOCTh MHBE-
CTULIMIA, TPYLOEMKOCTb MX OCYLIECTBJIEHVSI ¥ KQUeCTBO MOMYUYEHHOTO pe3ynbTaTa. ITa CTPYKTYPHO-CEMAHTUIecKas 0Co-
GEHHOCTb CIIeHapysl CBSI3aHa C HeO6XOAMMOCTbIO KaK MOXKHO 0oJiee TOTHOM XapaKTePUCTUKY CUTYaly Ha (POHIOBOM
PBIHKE, YTOOBI MHBECTOPBI MOTJIV IIPUHSITh MTPaBUIbHOE pelIeHne. ITO TaKKe CITIOCOOCTBYET MCIIOIb30BAHUIO 3HAUMUTEITb-
HOTO YMCIa CJIOKHOIIPOM3BOMHBIX TPUIaraTelbHbIX (ten-year / decamusiemHuli, cpokoM Ha decams Jsem; market-
driven/pviHouHoopueHmuposaHHulii; high-priced / ¢ 8vicokoti yeHoii, dopozoii) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 25-26).

Tpu o6pa3oBaHMM TJIAaTOJIOB B paMKax JaHHOTO ciieHapys cydduKcaims Majio IpecTaBieHa, 4YTo, BIPoUeM, Xapak-
TEPHO 11151 6OJBIIMHCTBA CIIeHapyeB 9KOHOMMYECKOit cdepsl. Yalie Bcero 1Cronb3yoTcs cyhdukch riaronos -ate (fluc-
tuate/konebamucs), -ize (-ise) (capitalize/kanumanusuposamy), -fy (qualify / npuobpecmu cneyuansHocmsb, K8ANUPUKAYUTO)
(Macmillan English Dictionary..., 2011, c. 125-132), He 3aTpyIHSIOIIMEe TOHUMaHME U CITOCOGCTBYIOIIME 3(GERTUBHOMY
06MeHY perviMkaMiu. XapakTepHO, YTO MHOTHME IJIaroibl 06pa3oBaHbl IyTeM KOHBEPCUU: trade (mopeoesis/mopzosams),
exchange (06meH/06MeHU8amv), profit (npubbLie / uzenekams npubsviv), deal (cdenka / 3aHUMAmMbCs YeM-UOO, CheyuUaIu3u-
posambcs), benefit (8vieoda / nomyuams 8vt200y) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 77-79, 103-105). ITo-Buamumomy, MPUBbIY-
Hast ¥ JJaKOHMYHast (hopMa BbIpasKeHMSI AECTBIS CTIOCOGCTBYET OICTPOMY 0OMeHY MH(pOpMaIyeii U CHUKAeT BEPOSIT-
HOCTb OIIMGOK B paboTe, CONMPSKEHHO ¢ (GMHAHCOBBIM PUCKOM. 3HAUMTEIbHAS YaCTh IJIar0I0B 06pa30BaHa C MOMOIIIbIO
nipeduKcalyi, MpyuueM OTMEeUaeTcss MHOroo6pasue mpedukcoB: out- (outbid / npednoxcums 6oee 8bICOKYI0 YeHy), under-
(underwrite / zapanmuposams pasmelyeHue YeHHslx 6ymaze), re- (reorder/nepesaxkazame), dis- (disagree / 8bipasums Hecozena-
cue), en- (entitle / npedocmasums nonHoMouus), mis-(mismanage / HenpasunsHo ynpasensame) (Macmillan English Dictio-
nary..., 2011, c. 267, 568-571, 702). B psime ciyuaeB npedukcaiys u cydpdukcanys couertatorcs (diversify / nposodums
nonumuxy dusepcuguxayuu) (Mackenzie, 2001, c. 78). [Togo6HOe pa3HOOGpPa3sye HaXOAUT OTPaKEHME B CEMaHTUUECKOM
HAIOJHEHMM, COOTBETCTBEHHO, IJIaro/ibl B JAHHOM CIIeHapyuy BbIPAasKalOT OBVSKEHME 1IeH, MOBBILIIEHME U TIOHMKEHUe
OUPIKEBBIX KOTUPOBOK, YCIIEITHOCTh WY HEYCIEeNTHOCTb MHBECTULIMIA, eV iCTBMSI MTHBECTOPOB U KIMEHTOB. B 11eJ10M OT-
JIMYUTENTbHOV 0COOEHHOCTHIO aHATM3UPYEMOTO CIIeHAPWS SIBJISIETCS VICITOb30BaHMe GOJIBIIOTO UMc/a Y3KOCTIeaau3u-
POBAHHBIX IJIar0JIOB, XapaKTepHbIX TOJIBKO /IS JAaHHOM TeMaTuueckoi obiactu (to list / ouyuansHo pezucmpuposams
Ha 6upiice; to quote / 3apezucmpuposams Kypc, komuposams) (Mackenzie, 2010, c. 90-91).

TaKkke MMUPOKO YIMOTPeOUTETbHBI (DPA30BbIe TJIArOJbI, UTO MO3BOJSIET MPUIATH SI3BIKOBBIM CPEACTBAM 3MOILMO-
HaJIbHBIN MTOATEKCT ¥ pa3sHoo6pasuThb peub (to hold on to smth / deprcamubcs 3a mo, umo umeetus; to sell off / pacnpooa-
eams akmusbt) (Cotton, Falvey, Kent, 2012, c. 76-77). ITomo6HbIi 3 deKT TakKe JOCTUTAETCS MUCTIOIb30BaHMEM CI0OXK-
HBIX IJIarojioB, 06JIaJaolMX SKCIIPECCUBHOCTRIO (to skyrocket / eanemems 0o Hebec), ¥ CJIOB, COAEPXKAIMX B CBOEM
3HAUEeHMM SMOTUBHbIIT KOMIIOHEHT (to dive / pe3ko notimu eéHu3; to plummet / 06pywumscs; to soar / 63nemems) (Cotton,
Falvey, Kent, 2010, c. 43), onucbhIBaIOIIMX pe3Kye, HEOKUTAHHbIE M3MEHEeHMs], UYTO SIBJISIeTCS OTAUMYUTETbHBIM TPU-
3HAKOM JIaHHOTO ciieHapys. [Iomo6HbIe BhIpaXKeHMsT OUeHb JOCTOBEPHO IepealoT HAIPSDKeHHYI0 aTMochepy TOpros
Ha GOHI0BOI 6GMpPsKe, TOITOMY MCIIOIb3YIOTCS JJIsI OMVICAHMsI HEOKMIaHHOTO POCTa MM TIafeHus IeH Y MHIEeKCOB.

Zleyxc/i06Hble UMEHHbIE HOMUHAMUGHbLE eOUHULbL

I BYXC/IOBHbIE HOMUHATMBHbIE €MHMUIbI OOI€E€ MHOTOUMC/IEHHbI, YeM OFHOC/IOBHbIE, UTO BITOJHE OOBSICHUMO:
pa3geabHOO(QOpPMIIEHHBIE SI3bIKOBbIE eAVHMUIIBI ITO3BOJISIIOT 60Jiee OAPO6GHO OXapaKTepu3oBaTh 06BEKT, MOJIexKa-
M HOMUHUPOBaHMI0. COOTBETCTBEHHO, Ha TOJTI0 IBYXCIOBHBIX HOMUHATOPOB IIPUXOIUTCS CBbIIIe 47% BbIGOPKI.

Cpeny cI0BOCOUETAHMIT MMEHHOTO XapaKkTepa Haubosiee paciipoCTpaHeHHbIM CTPYKTYPHBIM TUIIOM SIBJISIETCS CJIO-
BOCOUYeTaHMe ¢ 6a30BbIM ¥ 3aBMCHMMbBIM KOMIIOHEHTOM-CYIECTBATENIbHBIM. B KauecTBe 6a30BOro KOMIIOHEHTA Yallle
BCEro BBICTYIIAIOT T€ CJIOBA, KOTOPbIe 0003HAYAIOT IIOHSITHSI, SIBJIEHMSI M IIPEIMETBI, SIBJISIOIIMECS BayKHBIMM B PAMKAx
nmaHHOTO cieHapus. OcOOEHHOCThIO ClleHapusl SIBJISIETCSl MCIIOAb30BaHMe cyioB market, exchange, broker, security,
order, tax, value, price, rate B KaueCcTBe OCHOBbI cJioBocoueTanust (bear market / poiHOK ¢ meHOeHYUell K CHUMCEHUIO Kypcda;
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commodity exchange / mosapHas 6upxca; floor broker / unen Gupxcu, HenocpedcmeeHHO yuacmeyuwuti 8 mopze 8 mopzo-
80M 3aJie OGUPHCU; government security / yeHHole 6ymazu, 8sinyujeHHbsle NPASUMENbCMBEHHbBIMU YupexcoeHusmu; time order /
npukas KkaueHma oupxcesomy 6pokepy, delicmeumenvHoili 6 meueHue onpedesieHHO20 8peMeHuU; revenue tax / n0O0X00Hblil
Hanoe; face value / HOMuHanLHAst cmoumocme; market price / pviHouHas yexa; loan rate / mapuguas cmaska no ccyoe)
(Mackenzie, 2010, c. 92-94, 98-101, 103-105). MiHpIMM C/I0BaMM, CJIOBA B BBIIIEYTIOMSIHYTBIX CJIOBOCOUYETAHMSIX, BbI-
CTynarwInye B poju 6a30BOr0 KOMIIOHEHTA, SIBJISIIOTCSI KJIIOUEBBIMM CIOBAMM B TEMATMUYECKMX PAMKaX MCCIETyeMOro
CIEHAPUS U BBINOMHSIOT (QYHKIMIO CJIOBOOOPA30BATENbHBIX IIEHTPOB. JTO CBUIETENBCTBYET O HEOOXOOMMOCTU UX
ocBoeHMs AJ1s1 93PpPeKTUBHOTO MHOSI3BIYHOTO OBIIEHMS.

Kak mokasbIBaeT ciieHapuii, B KaueCcTBe 3aBMCMMOTO KOMITOHEHTA B PsIZie CTyYaeB UCIONb3YIOTCS MpUIaraTesib-
Hble, COUeTallMecss C TaKMMM KIHOUEBBIMM cJIoBaMM, Kak market, value, investor, gain, security, stock (secondary
market / emopuunslli peiHoK; nominal value / HOMUHANBLHAS cmoumMocme; spectacular gain / eneuamastowuti npupocm;
foreign investor / uHocmpaHHalli uHeecmop; convertible security / koHeepmupyemas yeHHas 6ymaza; common stock / 00biK-
HoeeHHas akyus) (Mackenzie, 2010, c. 98-101; Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 32-34). [To-BUAXMMOMY, UMEHHO YIIOTpeO-
JIeHVe 3TUX K/IIOUeBbIX CJIOB C IIpUIaraTeJlbHbIMM TTO3BOJISIET JaTh MOJHOE TIPeCTaB/lIeH e O BUIe LIeHHOI Gymaru,
TTOJTyYeHHOJi BBITOfIE WM TUIIE MHBECTOpa B IMpOIiecce OMMCAHMS MX CBOWCTB M XapaKTepuCTUK. Takum o6pasom,
Hanboee yroTpedbuUTeIbHBIMM CPeO VUMEHHBIX CJIOBOCOYETAHWI B aHAIM3MPYEMOM CLIEHApUU SIBJISIIOTCS TE, KOTO-
pbie umeloT cTpykTypy N+N (noun+noun) u A+N (adjective+noun). O6bSICHSIETCS 3TO T€M, UTO ITOAOOGHbIE MMEHHbIE
CJIOBOCOYETAHUSI TOYHO OMMCHIBAIOT OOBEKT U JIETKO BIIMCBHIBAIOTCSI B CTPYKTYPY MpejioskeHus. B kauecTBe 3aBuCHK-
MOTO KOMITOHEHTA CJIOBOCOUETAaHMS B psifie CydaeB yIoTpebsitoTest mpudactus (distributed profits / pacnpedenenHas
npubsLiv; existing shareholders / menepeuwiHue axkyuoHepsl; registered representative / unex ¢pondosoti 6upxcu) (Mackenzie,
2010, c. 91-92), HO TakMX CJlydyaeB He CAUIIKOM MHOro. CKopee Bcero, mpuaaraTeabHOe U CyIIeCTBUTE/NbHOE B Kaue-
CTBE 3aBMCHMOTO KOMITOHEHTA JIyUIlle XapaKTePU3YIOT CTEP)KHEBOE CJIOBO, YEM MPUYUACTHE, TTOCKOJIbKY OHM COOBIIIa-
10T CBEeJIeHMsI O MpeaMeTe, XapakKTepusysl ero KaueCTBeHHbIe MPU3HAKM, a IpUUacTMe GoJblile CBSI3aHO C UAeeit meii-
CTBUSI ¥ COOGIIIAET CBEJIEHNS He O XapaKTepPUCTUKAX MTPeIMeTa, a O IeiCTBMUM, KOTOPOe C HUM ITPOU3OIILIO.

OTMeTUM KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKYI0 OCOGEHHOCTh ClieHapus TO, UTO B HEM JOCTATOYHO MHOTO CJIOBOCO-
YeTaHMIA, B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT CMHTAKCUYECKU-CTSIHYThIE MPEMO3UTYBHBIE TPYIIbI B QYHKIMM ONpeneTeHNs
(high-tech sector / cekmop 8vicoKux mexHono02uli; off-board security / He3apezucmpuposaHHble HA OGUpPXce YeHHble Oymazu;
cross-border investment / 3azparuyHsle uHgecmuyuu), GpasoBbie CIOXKHbIE CJIOBA B BUJIE CBEPHYTHIX HOMMHATUBHBIX
eIVMHUI] C CyOCTAaHTUBHBIM CTEPKHEBBIM KOMITIOHEHTOM (over-the-counter market / eHeGupicesoli pvlHOK; non-for-
profit organization / HekoMMepueckas opzaHu3ayus), VHULIManbHble a66pesuatypsl (IPO / Initial Public Offering / nep-
80HAaUAbHOE NpedioxceHue akyuli Ha poHdosoli bupxce; PER / price-earnings ratio / omHouweHue pbIHOUHOL YeHbl akyuul
komnaxuu K ee uucmoti npubsinu) (Cotton, Falvey, Kent, 2012, c. 98-99, 123-125). ITogo6HbIe CI0BOCOYETAHMUS OTIIN-
YaIOTCSI KPAaTKOM CKaToii (GopMOii BhIpaskeHMsI, COUETAIOIIeCs C TIOBBIIIEHHOV CEMaHTUYeCKOl eMKOCTbIO, U YacTO
XapaKTepU3yIoT MOHSTHS, BCTPEUAoNIecs B MpeieiaX TOAbKO 3TO TeMaTUKM.

B psime ciyyae B KayecTBe CTEPKHEBOTO C/I0BA MCIIONb3YeTCSl OTIJIATOJbHOE CYIIEeCTBUTENbHOe, Mepenalollee
3HaueHue cobbITUitHOCTU (debt financing / donizosoe puHaHcuposatue; panic selling / npodaxca yeHHslx 6ymMaz 8 naHuxe;
insider dealing / He3akoHHble onepayuu ¢ YeHHbIMU 6yMazamu Ha ocHode docmyna K cekpemuoti uHgopmayuu) (Macken-
zie, 2010, c. 92-96).

OCOGEHHOCTbIO aHATM3MPYEMOTO ClIeHApUsl SIBJIIETCST YIIOTpeGieHre CyOCTAHTMBMPOBAHHBIX IpUIaraTeTbHbIX
B QYHKILIMM KITIOUEBOTO CJIOBA B CIOBOCOUeTaHmu (five-year lows / camble HU3KUe KOMUPOBKU 3a NOCIeOHUe NSMb Jiem; a ten-
year high / cambiii 8vicokuii yposeHs 3a decams iem) (Cotton, Falvey, Kent, 2010, c. 32-35). [[pyMeuaTebHO, UTO ITOJO0OHbIE
BBIpAKEHMsI XapaKTepUsyioT OMHOBPEMEHHO CTOMMOCTHbBIE M BpeMeHHbIe M3MeHeHus Ha (OHIOBOM pbIHKE. B 1enom
aHa/IU3 CPEeNICTB SI3bIKOBOM pempe3eHTalyy ClieHapust MOKa3bIBaeT, UTO MMEHHbIE CJIOBOCOYETAHMUST UCIIONb3YIOTCS ISt
OIMMCAHMSI OCHOBHBIX ITPEIMETOB, JEMCTBYIOLIVX JINII, (MHAHCOBBIX TEPMMHOB, CBSI3aHHBIX C PA6OTOH (DOHAOBOTO PhIHKA.

ZleyxcnoeHsle 2/1a20/16Hble HOMUHAMUGHbBIE eOUHULbI

MHOTOUMC/IEHHBI TJIAarOJIbHbIE CJIOBOCOUETAHMS, TMO3BOJISIIOIIME OIMMUCATh OCHOBHBbIE MEVCTBUS, BBITIONHSIEMbIe
YYaCTHMKAMY (GOHAOBOTO PhIHKA. ITO CJIOBOCOUETAHMSI, COCTOSIIME U3 TJIaroJia U TOCAeIyIONIero JonomHeHus. [naro-
JIbI OOIIETO 3HAYEHMS B COCTaBe STUX CJIOBOCOUYETAHMIT ITpeICTaBIeHbI Majio, OHM COUETAIOTCSI CO CITEIMMUIIUPYIONM
MMeHeM CYLIeCTBUTENIbHBIM (to make a profit / uzenekams npubsliv; to have a membership / umems uneHcmao) (Cotton,
Falvey, Kent, 2010, c. 34-36). ITomo6Hast 0COGEHHOCTh aHAIM3UPYEMOTO CIIeHApUs CBSI3aHa C TeM, UTO TaKue CI0BO-
coueTaHMs UMEIOT YHUBEPCAIbHbBIN XapakTep U CBOMICTBEHHBI JeI0BOi cdepe B 11eJI0M, a AJis onucaHust HGOHI0BOTO
DBIHKA TPeOYIOTCSI CIOBOCOYETAHMSI, KOTOPBIE ObI YUMTHIBAIM CrielMdUKy M3yuyaeMoit TeMaTudeckoi obnactu. CooT-
BETCTBEHHO, 60JIbIllee pacIpoCTpaHeHEe UMEIOT CIOBOCOUETAHMSI C IJIarojaMu, MMeIIMMu 6osee y3Koe 3HaUeHue,
CBSI3aHHBIMM CO cdepoit HoHmoBOro phiHKa (to list the stock / oguyuansHo 3apezucmpuposams akyuu Ha ¢oHA08ol
6upice; to float a company / enepgvle nposecmu aAKYUOHUpO8aHue Komnauuu; to release shares / npodasame akyuu)
(Mackenzie, 2010, c. 91-94). OHM UCIIONIB3YIOTCSI B OMMCAHUM TeX HECTBUIA, KOTOPbIE OCYIIECTBIISIIOTCS MMEHHO
Ha (GOHIOBOM pBIHKE (TIpoleAypa JIMCTMHTA, TIePBUUHbIN BBITYCK aKkLuii Ha 6upske, GMHAHCHPOBaHME 3a CUET 3aii-
MOB, OIepaluy Ha BTOPMYHOM PbIHKeE).

B psime ciydaeB riarojbHble CJIOBOCOYETAHMS TOIMOMHSIOTCS aTpUOYTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, UTO MO3BOJISIET Te-
pefaBaTh JOTIOTHUTEIbHBIE OTTEHKM 3HAUeHus (to maintain price continuity / noddepxcusams cmabuibHOCMb PbIHKA,
to pay share dividends / esinnauusams ousudeHdnsl 8 deHexcHoll popme; to offset tax advantages / cOanaHcuposams Han0-
208ble ivzomel) (Cotton, Falvey, Kent, 2012, c. 24-25, 91-94). B aTOoM ciTyyae OHM MEPEXOASAT B pa3psi TPEXCIOBHBIX,
JIOJIS KOTOPBIX He mpeBbiiiaeT 15%.
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OCcOo6eHHOCTBIO I7IaTOTBHBIX CIOBOCOYETAHMII aHANIM3UPYEMOTO CLieHapys SIBJISeTCS TO, YTO B KayecTBe JOIOJ-
HEeHMsI MOKeT JCIIOJIb30BaThCs OTIVIArOJbHOE CYIIeCTBUTENbHOE, YTO II03BOJISIET MIPUIATh BRIpaskeHMIO Gosee mes-
TeJIbHOCTHBIN XapaKTep 1 pasHO06pa3suTh CII0COObI BhIpaskeHMsT MbIC/u (to expect heavy trading / oxcudames akmueHyio
mopeosaio akyusamu; to expect panic selling / oxudame npodaxy yeHHolx 6ymaz e pesynsmame navuku) (Macken-
zie, 2010, c. 101-105). ITomo6HbIe BhIpaskeHMsI MPUIAIOT PEUM SKCIIPECCUBHOCTD. 3a CUET YBEIUYEHMS IJIMHBI CIOBO-
COueTaHMs OHM IepexOnsIT B pa3psi, TPEXCIOBHBIX, HO (aKTHMUeCKM SIBJSIOTCS JadbHEMIIMM paclpocTpaHeHMeM
JIBYXCJIOBHOTO CJIOBOCOYETaHMsI U IO3BOJISIOT IepefaBaTh [LOMOMHUTENbHBIN CIIEKTD 3HaueHMUit, He YTSDKeNsisl Uc-
XOIHOE C/IOBOCOYETaHMe.

3ak/oueHue

[IpoBeeHHOE MCC/IeOBAHME TO3BOJISIET CAEIATh CIEYIOLIVE BbIBOMIbI.

B mcciienoBanmy 6bIa OIMMcaHa KOHLIENTYalIbHast CTPYKTYpa JMHTBOKYJIBTYPHOTO ciieHapust “Stock Market”, siBjsiio-
mast o607 KOTHUTMBHYIO CXEMY, BKIKOUAIONIYIO OMTOPHbIE KOHIIENThI, COOTBETCTBYIOIE OCHOBHBIM GJIOKaM CLI€HApUS,
1 CyGKOHIIETIThI, COOTBETCTBYIOIIVE Gojiee IeTaTbHOMY MpeICTaBIeHII0 6a30BbIX IEMEHTOB CTPYKTYPbI CLIEHAPMSL.

[anee sSI3bIKOBbIE €AVHUIIBI GBIIY CTPYIIITMPOBAHBI B COOTBETCTBUM C BbII€JIEHHOM CTPYKTYPOIi ClieHapys, UTO M03-
BOJIMJIO VX MHBEHTAPU3UPOBATh ¥ CUCTEMATU3UPOBATD JIJIs1 TIOC/IEYIOIEro aHaImn3a.

[poBemeHHbIN aHaIM3 HOMMHATUBHBIX €IVIHNLL [TOKa3aJl, YTO CPey OMHOCIOBHBIX HOMMHATOPOB OTMEYAaeTCs Ipeod-
naganve abGUKCATBHBIX CI0B U CIOKHOCOCTABHBIX CJIOB, TO3BOJISIIOLIMX TIepeNaTh MaKCUMaIbHbI 00beM MH(GOpMAaLn
MMHUMAaJIbHBIMMA SI3BIKOBBIMU CpeCcTBaMu. PasnenbHoohopMIeHHbIE HOMUHATYBHbIE €VHUIIBI OTIMYAIOTCSI CTPYKTYP-
HbIM Pa3sHOOGPa3MeM, UTO HAXOAUT OTPAKeHME B OOMIMM MMEHHBIX CIOBOCOUETAHMIA C CYIIECTBUTEIbHBIM 1 Mpujara-
TEJIbHBIM B KAUECTBE 3aBMCUMOT0 KOMITOHEHTA, CBEPHYTHIX HOMMHATUBHBIX €AMHUIL M aO0pPEBMATYD, a TAKKE B Ipeodia-
JAHMU TJIarOJIbHBIX BHIPAKEHMI C Y3KOCIIEMATM3MPOBAHHBIMMY ITarofiaMu. YTo KacaeTcst CeMaHTUUECKOTO HAMTOTHEHMS,
OTMeEYaeTcsl IIMPOKOE PaCIPOCTPAHEHNe SI3bIKOBBIX eIVHNLL, COIEPsKaIlMX CBEAEHNS O BIIaxX IEHHbIX 6yMar, yYacTHUKaX
(hOHIOBOTO PHIHKA, BUIAX MHBECTOPOB, CII0CO0AX M3BJI€UEHMs IPUObLIN Ha (DOHIOBOM DhIHKE.

HanpHejile MepcreKTUBbl MCCIeNOBaAHMS IIPEIIO/IAaralT OMMCaHMe IPYTMX aHIJIOS3bIUHBIX CHeHapUeB Heso-
BOJ1 1 IpodeCcCHOHATbHOI HAIIPaBAEHHOCTH M BbISIBJIEHME UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEI.
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